
Pet pisem Slavka Gruma
V  zapuščin i Frana A lbreh ta  se je  oh ra n ilo  m ed drugim i dragocen im i p ričeva n ji 

tudi p et p isem  S lavka G ru m a; b ila  so napisana v  tistem  desetletju , ko  je  b il A lbreh t 
u redn ik  L ju b lja n sk ega  zvona , G rum  pa je  p isal p o leg  črtic  že  tudi p rv e  dram ske 
zasn ove in si prizadeva l, da b i našel tem , pred vsem  pa m a lo  k asn eje  »D ogod k u  v 
m estu Gogi** za ložn ika  in  g ledališk i oder.

Razen p rvega  so  b ila  vsa ta pism a odposlana iz Z ag orja , k je r  je  p isatelj op ra v 
lja l  zdravn išk o  službo in vsa razen prvega  m ed letom  1929 in 1931, tore j m ed  na
stankom  in krstno predstavo  »G oge« . T a p ism a d o p o ln ju je jo  in  o s v e t l ju je jo  nekatera 
že  znana dejstva , zbrana v  kom en tarju  h k n jižn i izd a ji G ru m ov e  p roze  in dram  
(L j. 1957, str. 446), pa tudi n ekatere podatke, k i sm o jih  že  o b ja v ili v  zvezi z  grad ivom  
O tona Ž u p a n čiča  (D okum enti 1, str. 9) in s koresp on d en co  m ariborskega  upravnika 
R adovana B ren čiča  (S od obnost 1966, str. 1125).

Iz b o lj zg od n jega  o b d o b ja  je  ed in o le  p rvo  pism o, ki ga je  posla l G ru m  še  pred 
o p ra v ljen o  d ip lom o z D unaja, 28. ok tobra  1924. T o  se  nanaša oč itn o  na dram o »T ru d n i 
zastori-«, o  kateri nam  n aveden i v ir i povedo, da je  b ila  napisana v  ju n iju  1924 in jo  
je  p isatelj 4. sep tem bra istega leta p on ud il lju b lja n sk em u  gledališču , hkrati pa, kot 
kaže naše p ism o, u redn iku  Z von a . Igrali je  niso, tako k ak or tudi nekaj let p re j n iso 
uprizorili ig re  »P ie rro t in P ie rre tte “ , pa tudi L ju b lja n sk i zvon  je  ni natisnil, čeprav  
je  A lb reh t v  tistem  času že  o b ja v il p rve  G ru m ov e  črt ice  (Solza, 1922; M aj v  vazi, 1923). 
Z a n im iv  je  v  tem  pism u predvsem  p isa te ljev  skrom n i odn os d o  lastnega dela, hkrati 
pa tudi k ritičn o  p reso ja n je  tega, s čem er se je  sreča l v  v e č je m  evrop sk em  središču.

Dunaj, 28. okt. 24.
Dragi gospod Albrecht,

ker že gotovo mislite na novi letnik »Zvona« ,  m i dovolite, da Vas spomnim svoje 
drame. Zdi se mi, da Vam ni napravila posebnega vtisa, ker bi mi sicer najbrže že 
kaj pisali.

Povedal bi Vam rad, da zelo potrebujem poguma in vere vase. To vero mi morete 
dati Vi, če spregledate gotove nedostatke mojega dela in ga ne odklonite.

Dobro se zavedam, da imam še prepatetično gesto in preliterarno besedo, vendar 
sem mnenja, da umetniški nivo mojega dela nadkriljuje veliko število novitet, ki 
sem jih videl zadnje čase na dunajskih odrih. V skrajno rezerviranem Burgteatru



Dramatik Slavko Grum

igrajo na primer delo nekega 22-letnega Fischerja, katerega avtor bi hotel biti 
kvečjemu za svojih gimnazijskih let. Na visokem nivoju stoji samo Reinhardt s svo
jim gledališčem, ki pa je tako previden, da igra same predpotopne stvari. S tem Vam 
hočem povedati, da vlada v inozemstvu ravno taka sterilnost kot pri nas in da jim 
je vsaka sveža moč dobrodošla, ki količkaj obeta.

Prosim Vas, da ste mi dobri in mi kmalu odgovorite.

Vas vljudno pozdravljam 
Grum

Slavko Grum, abs. med.
Wien XVII, Hauptstr. 39/21

D ram a »T ru d n i zastori«, o  kateri govori to p ism o, ni našla m ilosti n e v  gledališču  
ne pri u redniku  L ju b lja n sk ega  zvona, čeprav  je  ta še naprej o b ja v lja l G ru m ovo 
prozo (1925: Izgu b ljen i sin, M ansarda; 1926: Spom ladi, A loisiu s Ignatius S ingbein) 
in natisn il v  letn iku  1927 tu d i n jeg ov  dram ski p rizor  v  enem  d e ja n ju  »U p orn ik «, 
p ozn eje  pa tudi »G o g o « , ki je  našla m esto v  A lb reh tov i rev iji v e lik o  p re j k ak or na 
gledališkem  odru . »T ru d n i zastori«  pa so bili p rv ič  o b ja v lje n i šele v  k n jig i G ru m ov e  
p roze in dram  1957. leta  in u p rizorjen i šele na ja vn i predstavi A k a d em ije  za igra lsk o 
um etnost 14. ju n ija  1963.



V  zvezi z  d ram o »D og od ek  v  m estu G o g i«  se j e  obrn il G ru m  na u redn ika  L ju b 
ljan sk ega  zvona k on ec leta  1929, k o  m u jo  je  od k lon ila  —  k lju b  tem u, da je  dob ila  
sp om la d i nagrado na k n jižev n o-g la sb en em  konkurzu  m inistrstva p rosvete  v  B eogradu  
—  za ložba  S loven ska m atica. V zrok i za od k lon itev  k n jižn ega  natisa so b ili g lo b lji  kot 
je  d om n eva l avtor, saj je  š lo  za pom islek , da je  to  »sa tira  na m alom eščana in  im a 
k ot taka p rogram atičen  pom en «, k ot ra zod ev a jo  oh ra n jen i se jn i zapisn ik i (kn jižna  
izd a ja  1957, str. 448). V  k om en ta rju  navedene izd a je  je  treba  p op rav iti le  podatek, 
d a  je  u red n ik  a v tor ja  »p o p ro s il«  za rok op is ; res pa je  p isa te ljev o  p on u d b o  sp rejel, 
zapisa l na p ism o s sv in čn ik om  op om bo  »Ig ra  je  ze lo  zanim iva, tudi um etn iške cen e« 
in jo  n eposredn o zatem  posla l v  tisk. D rugo in tre tje  oh ra n jen o  p ism o  g ovor ita  o  tem , 
k ak o  je  p rišlo  d o  p rv e  o b ja v e  »G oge« .

Spoštovani gospod Albrecht,

kakor Vam bo morebiti znano, sem napisal dramo, za katero mi je letos v marcu 
m inistrstvo prosvete, skupno z Velmar Jankovičevo »Brez ljubezni«, priznalo državno 
nagrado. Za dramo se je takoj zanimalo več založništev, in ker so bili pri Slovenski 
matici najboljši pogoji, sem delo oddal tej založbi. Kot običajno so dali stvar v presojo 
dvema referentoma, od katerih eden je delo označil kot visoko kvalitativno, umet
niško in originalno, drugi pa je založbo —  baje iz zunanjih vzrokov —  odsvetoval. 
Kakor že temu bilo, delo mi je bilo pred kratkim vrnjeno. Mislil sem sedaj na lastno 
založbo, toda tiskarne so mi stavile take cene, da jih zaenkrat še ne zmorem. Bilo 
bi pa najbrže napačno, če bi dalje časa čakal s tiskom, ker sedaj je še občinstvu 
v spominu, da je bilo delo nagrajeno in bi tako lažje našlo čitateljev kot pa pozneje, 
če to zapade pozabi. Tako sem se sedaj odločil, da dramo ponudim Vam za bodoči 
letnik Zvona. Delo bi Vam že enostavno poslal v prečitanje, toda vseeno vprašam 
preje, da ne bi bilo morebiti brezplodnega pošiljanja. Vprašam Vas tako, gospod 
Albrecht, če Vam smem delo predložiti, če nimate za bližnjo bodočnost že morebiti 
izbranega kaj drugega, in sploh, če bi imeli veselje do stvari, v primeru, da bi Vam 
bila všeč.

Prosim za kratek odgovor.
Z udanimi pozdravi 

Grum
Zagorje, 27. nov. 29.

Dr. Slavo Grum
Zagorje ob Savi

Spoštovani gospod Albrecht,

lepa hvala za Vašo naklonjenost. Rokopis drame Vam odpošljem takoj s pri
hodnjo pošto, in sicer takega kot je bil do sedaj, korigiranega le nekoliko jezikovno 
in sproščenega nekaterega balasta. To radi tega, da boste imeli rokopis v roki in pa 
da mi eventualno lahko svetujete, kaj naj še popravim. Med tem bom pa pohitel
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ter izvršil izdatnejšo korekturo, delo na čisto pretipkal, poslal potem v nekaj dneh 
najprvo prvi akt, nato drugega. Tako boste lahko gotovo začeli s priobčevanjem že 
v prvi številki novega letnika, kar bi tudi mene zelo veselilo.

Dovolil si Vam bom poslati tudi nekaj krajših stvari v željenem žanru tako 
predvsem v kakem mesecu neko krajšo povest: »Preteče ploskve«.

Zahvaljujem se Vam še enkrat

Zagorje ob Savi, 6. dec. 29.

ter Vas pozdravljam 
Grum

N a jza n im iv e jše  je  četrto  p ism o, odposlan o  k on ec decem b ra  1929, hkrati z bese
d ilo m  dram e, za katero je  pok aza l A lbreh t v  sv o jem  od g ovoru  na p isa te ljev o  p on u d bo 
oč itn o  v e lik o  za n im an ja  in  prip rav ljen ost, da jo  ob ja v i. Ž e lji, da b i o b ja v il d v o - 
d e jan k o  v  d veh  zaporedn ih  zvezk ih  Z von a , u red n ik  zaradi obsežnosti besed ila  ni 
m ogel ustreči in  tako je  izh a ja la  dram a v  p rv ih  štirih  zaporedn ih  zvezk ih  letn ika 
1930, v  vsakem  p o  p o l d e jan ja . N a jza n im iv e jše  pa je  to  p ism o iz  dveh  razlog ov : 
n a jp re j zaradi G ru m ov ih  op om b  o  jeziku , k i ra zod ev a jo  na en i strani n jeg ov o  k ri
tičnost, na drugi strani pa za gov or  nekaterih  stiln ih  posebnosti, k i jih  je  že le l oh ra 
n iti, pa še zaradi d ok azovan ja , da je  h ote  d v ig n il s v o je  d e lo  nad d om ače  značilnosti, 
d a  ga je  »ra zn arod il« . Č etudi zb u ja jo  te G ru m ov e  trd itve  rah el d v om  v  p op o ln o  
iskrenost p isate ljev ih  iz jav , je  v en d a rle  res, da je  p ra v  zaradi takih  lastnosti n jeg ov a  
»Goga-< poleg  C ank arjevega  »P o h u jša n ja «  tista slovenska dram a, k i b i se n a jlaže  
u v e lja v ila  na tu jih  odrih .

Dragi gospod Albrecht,

z isto pošto sem Vam poslal prvi akt svoje igre v taki dokončni redakciji, kot 
bi želel, da jo natisnete v Zvonu. Vsebinsko drame v tem prvem aktu ne bi rad 
popravljal, drugi akt pa si baš še pridržujem vsled namena, da tudi vsebinsko še 
nekaj predelam in pa, če mi boste kaj svetovali Vi. Pošljem ga Vam potem pravo
časno za februar, ker mislim, da bi bilo najboljše, da porazdelite snov le na dve 
številki —  seveda, če Vam bo dovoljeval prostor —  na januar in februar, ker drama 
sestoji iz dveh, skoro do strani enako obsežnih dejanj.

Nekaj bi si še dovolil opomniti glede jezika. Da imam slab jezik in ne obvladam 
slovnice, se dobro zavedam, vsled česar Vam bom za vsak gramatikalni popravek 
hvaležen. Jezikovno je sicer delo tudi že popravil gospod dr. Debevec. So pa neka
tere stilne posebnosti, za katere bi prosil, če mi jih pustite. Da se trudim vstvariti 
si lastni slog, ste gotovo že opazili v mojih povesticah in to so mi vsi moji dosedanji 
kritiki zelo šteli v dobro. Človek se trudi za svojstven izraz in tako boste katerikrat 
našli besedo in stavek, ki Vam bo na prvi pogled nevšečen in morebiti celo slovnično 
napačen. Je pa to v vsakem primeru le rezultat truda, dati besedi večjo plastiko 
ali pa jo vsebinsko poglobiti. Tako bi Vas npr. prosil, da mi pustite: »Tekom časa se 
človeku n a ž iv  i mnogo hudega . . . « .  S tem izrazom hočem dati človeku bolj pasivno
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Konec Grumovega pisma, ki pojasnjuje nekatere misli o drami Dogodek v mestu Gogi



eksistenco v življenju, hočem izraziti usodnost našega bivanja in kako malo moremo 
aktivno živeti življenje. Kako smo takole postavljeni v različne sobe in se nam  
n a ž i v i  j a življenje.

Nadalje: »V e m rožo.« »V  e m kakega človeka.« V tem primeru se mi zdi, da se 
z besedico » v e m «  širje dopove razumevanje kake pojave, kot pa če bi recimo rekel 
»poznam«. Če rečem: »poznam tega človeka«, se pravi, da mi je znan, znane so mi 
te in one reči njegove bitnosti, če pa rečem: »g a vem« (ne: zanj vem!), se mi zdi, 
da s tem izrazim, da se je v vsem svojem bistvu razrešil mojemu domnevanju, da 
sem ga proučil.

Prosim torej, gospod urednik, za ljubeznivo razumevanje in spoznanje truda po 
novem izrazu. Imena oseb Vam tudi skoro gotovo ne bodo všeč. Ta nekako čudaška 
in malo slovenska imena so tudi takole nekak moj spleen. Gospod Zupančič bi bil 
gotovo nanje zelo jezen. Toda tudi ta stvar je strogo premišljena, meni je ime mnogo, 
strinjati se mora z osebnostjo, ki ga nosi in s stilom in vsem nastrojenjem drame. 
Kakor sem Slovenec in naj bodo naše stvaritve slovenske, mi je nemogoč junak 
z imenom Kastelic ali Štrukelj. So moja imena nekoliko čudaška in zvenijo skoro 
nemško, toda to zaprašeno mestece, ki se godi v njem drama, nikakor ni Kranj ali 
Mokronog, temveč neko umišljeno, hote malo istinito, napol razpadlo mestece bolj 
iz srednjega kot novega veka, ko so bila po naših, slovenskih mestih, v resnici taka 
imena. In potem je v meni neka čudna tendenca, ki je čisto izraz mojega karakterja 
in proti kateri se nočem boriti, in to je, vsa moja dogajanja, vse miljeje ter osebe 
nekako raznaroditi, sploh jim odvzeti vse znake lokalizma, narediti jih zelo obče
človeške, nadnarodne in nadkrajevne. Sploh jih pustiti živeti v tistih podtalnih vodah, 
ki se pretakajo skupno p o d  vsemi narodi in kraji in iz katerih vrejo potem posa
mezni izvirki za Slovence, Nemce, Kirgize. Vidmar pravi, da se samo iz te podtalne 
vode črpa umetnost.

Prosim Vas za nadaljno naklonjenost ter

Zagorje, 23. XII. 29.

Vas najlepše pozdravljam 
Grum

O bja va  v  L ju b lja n sk em  zvonu  je  p isatelju  hkrati pom agala uresničiti staro  
že ljo , da bi izšla dram a v  k n jižn em  natisu. Ž e  p o  razočaran ju  nad S loven sk o  m atico  
je  m islil na sam oza ložbo, vend ar se je  m ora l tem u zaradi previsok ih  stroškov  od reči, 
zda j pa je  lahk o p orab il stavek  iz Z v on a  in k n jig o  je  p rav  km alu  (brez letn ice) natis
n ila ista (D elniška) tiskarna k ak or Z von . K o  je  b ilo  o b ja v lje n o  p rvo d e ja n je  v  
A lb reh tov i rev iji, je  S lav k o  G rum  k on čn o  —  2. m arca  1930 —  p on ud il sv o je  de lo  tudi 
lju b lja n sk i g ledališk i upravi, vendar, le to  dn i zatem  dram a še v ed n o n i b ila  u pri
zorjena . Z ato  je  p orab il priložnost, ko  ga je  u redn ik  Z v on a  zn ova  v a b il k  sod elovan ju  
in ga poprosil, naj b i zastavil s v o jo  besedo pri g ledališkem  intendantu  in dram skem  
ravn a te lju :

Ivan Vavpotič: Barvni osnutek za 
inscenacijo drame Dogodek v mestu 
Gogi, 1931 (original v Slovenskem 

gledališkem muzeju) ►





Dragi gospod Albrecht,

prejel Vaše cenjeno pismo in Vam bom kmalu poslal kaj za Zvon. Pišem črtico 
»■Novo mesto«, kjer skušam na poseben stilski način izraziti duha celega mesta. 
Morebiti bo zanimiv pandan k Vašemu lanskoletnemu Jarčevemu Novemu mestu.

Zaposlujem se tudi z redakcijo zbirke novel, če bom mogel najti založnika. 
Gospod Albreht, že nedavno sem Vas hotel prositi, ali ne bi bili tako ljubeznivi, in 
hoteli ob priliki založiti zame kako dobro besedo, da bi že končno moja Goga prišla 
na oder. Ne vem, kaj je temu vzrok, že večkrat je bilo rečeno, da sedaj končno pride 
na vrsto, pa vedno znova jo odložijo. Julija meseca res ne vem, če bi bilo upati na 
kakršenkoli uspeh. Da je igra tudi na ljubljanskem odru scenično izvedljiva, sva 
se skupno z Vavpotičem do dobra prepričala, zgraditi bi se dalo te stavbe s samimi 
praktikabli, ki jih ima oder že v zalogi in ne bi bilo treba niti bogve kakih investicij.

Gospod Albrecht, ali ne bi bili res tako dobri, in bi ob priliki spomnili na mojo 
igro gospoda intendanta in pa gospoda ravnatelja Goljo? Poglejte, koliko se pri nas 
vedno vzdihuje, bodisi s strani igralcev, bodisi književnikov, da nam primanjkuje 
iger, ki bi bile res oderske, da bi se dale igrati in ne bi bile sama literatura. In 
sedaj, ko nekako izgleda, da smo z mojo igro dobili nekaj takega, ni z nobene strani 
veselja za njeno uprizoritev. Vsi kritiki, brez izjeme, so povdarjali, da je igra oder- 
sko delo, Dom in svetov kritik celo očita, da je usodna napaka drame, ker je v nji 
gesta močnejša od besede in da se bo s to dramo moglo v prvi vrsti okoristiti le 
gledališče. Lepo prosim, gospod Albrecht, če bi mi mogli storiti to uslugo in Vam 
tudi jaz želim kar najlepše praznike

z iskrenimi pozdravi 
Grum

Zagorje o/S., 3. aprila 1931.

To, poslednje ohranjeno Grumovo pismo Franu Albrehtu verjetno ni ostalo brez 
uspeha. Vendar, prišlo mu je v roke šele v aprilu in tudi če je skušal kaj urediti 
v gledališču, ni mogel več vplivati na delovni razpored gledališkega leta, ki se je že 
iztekalo. Tako je pred ljubljansko premiero presenetila pisatelja vest, da misli na 
njegovo igro mariborska Drama — in res je bila tam krstna predstava 13. maja 
1931 v režiji Jožeta Koviča, medtem ko jo je mogel uprizoriti v ljubljanskem Narod
nem gledališču Osip Sest šele v začetku nove sezone, 23. septembra 1931 — poldrugo 
leto zatem, ko jo je Grum ponudil gledališki upravi in dve leti in pol zatem, ko so 
jo nagradili v Beogradu.

(dm)

C i n q  l e t t r e s  d e  l ’ a u t e u r  d r a m a t i q u e  S l a v k o  G r u m

Les lettres publiées d a m  ce  num éro sont conservées dans les papiers laissés par 
l ’écrivain  et rédacteur de la  revue L ju b lja n sk i zvon , Fran A lbreh t, à qu i e lles étaient 
destinées. O n y  trou ve quelques données intéressantes sur la  naissance d 'un  des 
dram es Slovènes m odernes les plus intéressants, L 'évén em en t dans la v ille  d e  G oga, 
sur les d ifficu ltés  que rencontra it l ’écrivain  pour fa ire  im p rim er et représenter sa 
p ièce , et aussi quelques aperçus intéressants de l ’auteur sur l'oeu v re  e lle -m êm e.


